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ΠΡΟΛΟΓΟΣ 

 

Η µεσαιωνική επιστήµη είναι ουσιαστικά η ιστορία της αφοµοίωσης, 

ανάπτυξης και διάδοσης της αρχαίας ελληνικής επιστήµης, η οποία µεταδόθηκε 

από την Βυζαντινή αυτοκρατορία στο Αραβικό χαλιφάτο και έπειτα στη ∆υτική 

Ευρώπη. Στόχος αυτής της πτυχιακής εργασίας είναι να εξετάσει το ρόλο που 

έπαιξε στη διαµόρφωση της πολιτιστικής ταυτότητας της Ευρώπης ο κόσµος του 

Ισλάµ στην περίοδο του Μεσαίωνα 

Στο 1
ο
 Κεφάλαιο αναφέρονται τα ιστορικά γεγονότα που βοήθησαν στην 

αφοµοίωσης της ελληνικής επιστήµης από τους Άραβες. 

Στο 2
ο 

 Κεφάλαιο εξετάζονται οι µεταφράσεις που έγιναν από τον Αραβικό 

κόσµο. 

Στο 3
ο
 Κεφάλαιο αναφέρονται οι συνεισφορές των Αράβων στην ανάπτυξη 

και στη βελτιστοποίηση των µέχρι τότε επιστηµονικών κλάδων.  

Στο 4
ο
 Κεφάλαιο περιγράφεται πως η ελληνική και αραβική επιστήµη 

εισχώρησε στην ∆υτική Ευρώπη και συντέλεσε πρώτα στην Αναγέννηση και 

έπειτα στην Επιστηµονική Επανάσταση. 

Στο 5
ο
 Κεφάλαιο παρουσιάζεται ο µύθος των Σκοτεινών Χρόνων, όπου 

γίνεται φανερό ότι ο Μεσαίωνας δεν ήταν τόσο «σκοτεινός» όπως παρουσιάζεται. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1
ο
  

 

ΟΙ ΙΣΤΟΡΙΚΕΣ ΠΡΟΥΠΟΘΕΣΕΙΣ ΤΗΣ ∆ΙΕΙΣ∆ΥΣΗΣ ΤΟΥ 

ΕΛΛΗΝΙΚΟΥ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ ΣΤΟ ΙΣΛΑΜ 

 

 

Προς τα τέλη της βασιλείας του Ηράκλειου Α΄ εµφανίστηκαν στο ιστορικό  

προσκήνιο οι Άραβες, ως ένας νέος, καταλυτικός παράγοντας, που επρόκειτο να 

επηρεάσει τις τύχες όλων των λαών της Μεσογείου. Τα χρόνια που ο Ηράκλειος 

νικούσε τους Πέρσες, ο προφήτης Μωάµεθ έβαζε τα θεµέλια για τη θρησκευτική 

και πολιτική ένωση των Αράβων. Υπό την ηγεσία του οι σκορπισµένες φυλές της 

αραβικής χερσονήσου βρήκαν συνοχή και ξεχύθηκαν να υποτάξουν τους 

"απίστους". Πρώτος στόχος τους τα δύο µεγάλα γειτονικά κράτη, το περσικό και 

το βυζαντινό. Η Περσία κατακτήθηκε σχεδόν αµέσως, ενώ το Βυζάντιο έχασε 

µέσα στα επόµενα δέκα χρόνια τις ανατολικές επαρχίες του, τη Συρία το 636, την 

Παλαιστίνη το 638 και το 640/2 την Αίγυπτο. 

Με τη κατάκτηση αυτών των χώρων, οι Άραβες εγκαταστάθηκαν σε 

εδάφη, στα οποία για αιώνες κυριαρχούσε ο ελληνικός πολιτισµός. Όχι µόνο η 

Συρία και η Αίγυπτος, αλλά και τα δυτικά διαµερίσµατα του κράτους των 

Εικόνα 1 Η εξάπλωση του Ισλάμ 
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Σασσανιδών είχαν λίγο ή πολύ εξελληνιστεί. Η ελληνική παιδεία, η οποία από την 

εποχή του Μ. Αλέξανδρου και των διαδόχων του είχε διαδοθεί στη Συρία και τη 

Μεσοποταµία, βρήκε µε την εξάπλωση του του χριστιανισµού ισχυρό στήριγµα 

στις χώρες αυτές της Ανατολής. Στη Συρία µάλιστα, η οποία άνηκε στη 

Βυζαντινή Αυτοκρατορία, τα µοναστήρια είχαν γίνει φυτώρια της ελληνικής 

παιδείας. Οι µοναχοί είχαν εκπονήσει πολυάριθµες µεταφράσεις όχι µόνο 

εκκλησιαστικών αλλά και αρχαίων ελληνικών συγγραµµάτων. Από τον 5
ο
 αιώνα 

και ύστερα ο συριακός χριστιανισµός είχε στη διάθεση του πολλά ελληνικά έργα 

µεταφρασµένα στα συριακά. Έτσι όταν οι Άραβες, οργανωµένοι κάτω από τη νέα 

θρησκεία του Ισλάµ, κυρίευσαν αυτές τις περιοχές µαζί µε αυτές υιοθέτησαν και 

τον πολιτισµό τους. 

Η µεγάλη τιµή που ανήκει στους Άραβες είναι ότι δεν κατέστρεψαν τον 

πολιτισµό που βρήκαν, αλλά από την αρχή δήλωσαν µεγάλη δίψα για µάθηση και 

σιγά σιγά τον αφοµοίωσαν και διαµόρφωσαν έναν δικό τους πολιτισµό, τον 

αραβικό. Συγκεκριµένα οι Άραβες χρειάστηκε να οικειοποιηθούν την αρχαία 

ελληνική επιστήµη και γνώση, ως ανάγκη για την πολιτική τους ισχύ. 

Αρχικά, επί δυναστείας των Οµαγιαδών (661-750 µ.Χ.), το Ισλάµ φρόντιζε 

κυρίως τη διασφάλιση της πίστης του και τη σταθεροποίηση των µεγάλων 

κατακτήσεων.  Η οικείωση του ξένου πολιτισµού δεν υποστηρίχθηκε επίσηµα 

από το κράτος, συνεπώς δεν υπήρξε επίσηµη µεταφραστική δραστηριότητα σε 

µεγάλο βαθµό. Αναπόφευκτα όµως δηµιουργήθηκε κατά την περίοδο αυτή µια 

µειονότητα διανοούµενων, οι οποίοι µετέφεραν στον αραβοϊσλαµικό κόσµο 

πολλά πνευµατικά επιτεύγµατα των κατακτηθέντων πολιτισµών. Άνδρες 

πλούσιοι, ακόµα και από το περιβάλλον των χαλιφών, που διψούσαν για µάθηση, 

µε δική τους πρωτοβουλία ανέθεταν σε λόγιους ελληνιστές χριστιανούς που 

γνώριζαν καλά την ελληνική γλώσσα το έργο της συλλογής και µεταφράσεως στα 

αραβικά του πρακτικά χρήσιµου υλικού, που κάλυπτε κυρίως ιατρικές, αλλά και 

αλχηµιστικές και άλλες εφαρµοσµένες επιστηµονικές γνώσεις. 

Ως εκ τούτου δηµιουργήθηκε µια πνευµατική κίνηση στον 

µουσουλµανισµό, η οποία µεγάλωσε πολύ, όταν οι Οµαγιάδες µετέφεραν την 

πρωτεύουσα της αυτοκρατορίας από την Μεδίνα στη ∆αµασκό. Έλληνες και 
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χριστιανοί διανοούµενοι υπήρχαν πολλοί εκεί, γιατί η ∆αµασκός ήταν από 

µακρού χρόνου σπουδαίο ελληνιστικό κέντρο. Στη ∆αµασκό το αραβικό πνεύµα 

ήρθε σε εγγύτερη επικοινωνία µε το ελληνικό. Αναµφίβολα όµως η πρώτη 

ενηµέρωση των Αράβων στους τοµείς της γνώσης δεν επιτεύχθηκε µε 

µεταφράσεις, αλλά µε την προφορική επικοινωνία µε ιατρούς που ζούσαν στις 

εξελληνισµένες περιοχές πριν και µετά την αραβική κατάκτηση. 
1
 

Οι χαλίφες και οι πρίγκιπες για να αντιµετωπίσουν ανάγκες της 

καθηµερινής ζωής στρέφονταν προς τις πρακτικές επιστήµες, και ιδίως την 

ιατρική. Αλλά ο ιατρός τότε ήταν σφαιρικά µορφωµένος άνθρωπος και δεν 

γνώριζε µόνο την ιατρική, αλλά και όλες τις επιστήµες της εποχής, ήταν δηλαδή 

εκπρόσωπος της γενικής παιδείας. Έτσι, µε τους ιατρούς και τους άλλους 

διανοούµενους, οι οποίοι εργάζονταν στην αυλή των χαλιφών, δεν άργησαν οι 

Άραβες που αναζητούσαν τη µάθηση, ακόµα και µερικοί Οµαγιάδες χαλίφες να 

γνωρίσουν τη σπουδαιότητα και την πρακτική σκοπιµότητα της ιατρικής, της 

αλχηµείας και των άλλων φυσικών επιστηµών. Από αυτούς οι µουσουλµάνοι 

Άραβες γεύτηκαν τα πρώτα αγαθά του πολιτισµού, αν και επίσηµα το κράτος δεν 

υποστήριξε και δεν διοργάνωσε κάποια ευρύτερη πνευµατική κίνηση για την 

υιοθέτηση του αρχαίου πολιτισµού, καθώς δεν το επέτρεπαν οι ιστορικές 

συνθήκες διότι έπρεπε πρώτα να στηρίξουν την µεγιστοποίηση της 

µουσουλµανικής αυτοκρατορίας. 

Η νοοτροπία που επικρατούσε επί Οµαγιαδών άλλαξε τελείως, όταν τα 

ηνία του κράτους τα ανέλαβαν οι Αββασίδες (750-1258 µ.Χ.), οι οποίοι 

µετέθεσαν την πρωτεύουσα του κράτους από τη ∆αµασκό στη Βαγδάτη και 

δέχτηκαν τον ξένο πολιτισµό. Η επικοινωνία µε τους πολιτισµένους λαούς 

αποκάλυψε πλέον στους Άραβες τη χαρά της επιστήµης και την πνευµατική 

κληρονοµία της αρχαιότητας, στην οποία δέσποζε το ελληνικό πνεύµα.
2
 

Υπό τη δυναστεία των Αββασιδών έλαβε χώρα µεγάλη πολιτιστική 

επανάσταση µέσα στους κόλπους του Ισλάµ, η επίδραση της οποίας υπήρξε 

                                                           
1
 Ζιάκας Γρηγόρης Δ.: Τα ελληνικά γράμματα και ο Αριστοτέλης στην αραβική παράδοση, 

Εκδόσεις  Άγρα, Θεσσαλονίκη 1986, σελ.78 
2
 Ζιάκας Γρηγόρης Δ.: Τα ελληνικά γράμματα και ο Αριστοτέλης στην αραβική παράδοση, 

Εκδόσεις  Άγρα, Θεσσαλονίκη 1986, σελ.85 
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έντονη σε όλους τους τοµείς της επιστήµης. Οι Αββασίδες έγιναν οι προστάτες 

των γραµµάτων και των επιστηµών. Επί διακυβερνήσεως µάλιστα του κράτους 

από τον χαλίφη αλ-Μαµούν (813-883 µ.Χ.), ο οποίος έδωσε µεγάλη ελευθερία 

στη σκέψη, ο αραβικός πολιτισµός σηµείωσε την κορυφή της ακµής του. Στην 

ανακτορική του βιβλιοθήκη στη Βαγδάτη, η οποία ονοµάστηκε «οίκος σοφίας», 

εκατοντάδες διανοούµενοι ανέλαβαν το έργο της µετάφρασης πολλών 

επιστηµονικών έργων. 

Όπως προκύπτει οι Άραβες κατά την περίοδο της ακµής τους (8ος–13ος 

µ.Χ. αι.) σηµείωσαν υψηλό πολιτισµό, καλλιέργησαν τα γράµµατα, τις τέχνες και 

δηµιούργησαν τον λεγόµενο «αραβοϊσλαµικό πολιτισµό», έναν πολιτισµό που 

είχε τις βάσεις του στις θεµελιώδεις αρχές του ελληνικού λόγου και την 

πνευµατική κληρονοµιά της αρχαιότητας. Η πνευµατική αυτή καρποφορία 

αραβοϊσλαµικού κόσµου δεν συντελέστηκε δίχως την άµεση επίδραση της 

ελληνικής σκέψης, της γενικότερης πνευµατικής κληρονοµίας της ανατολικής 

αρχαιότητας, αλλά και των επιρροών του ανατολικού χριστιανισµού, στον οποίο 

οι ελληνικές ρίζες ήταν βαθιές
3
. Η οικείωση µάλιστα της ελληνικής πνευµατικής 

κληρονοµιάς από τον αραβικό κόσµο, η οποία πραγµατοποιήθηκε κατά τον 9ο και 

10ο αιώνα στη Βαγδάτη, σηµείωσε την ακµή του ισλαµικού πνευµατικού βίου. 

Είναι γνωστό ότι από τα µέσα του 8ου ως τις αρχές του 13ου αιώνα σηµειώθηκε 

στον αραβοϊσλαµικό κόσµο µεγάλη µεταφραστική κίνηση, κατά την διάρκεια της 

οποίας µεταφράστηκαν στα αραβικά πολυάριθµα έργα αρχαίων Ελλήνων 

συγγραφέων και ελληνιστών λογίων, καθώς επίσης και βιβλία περσικά, ινδικά και 

εβραϊκά. 

 

 

 

 

 

 

                                                           
3
 Ζιάκας Γρηγόρης Δ.: Τα ελληνικά γράμματα και ο Αριστοτέλης στην αραβική παράδοση, 

Εκδόσεις  Άγρα, Θεσσαλονίκη 1986, σελ.23 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2
ο
 

 

Η ΜΕΤΑΒΙΒΑΣΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ ΓΡΑΜΜΑΤΩΝ ΣΤΗΝ 

ΑΡΑΒΙΚΗ ΠΑΡΑ∆ΟΣΗ ΚΑΙ Η ΕΝΑΡΞΗ ΤΩΝ ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΩΝ 

ΑΠΟ ΤΟΥΣ ΑΡΑΒΕΣ 

 

 

Η ιστορία της µεταφραστικής δραστηριότητας, κατά την οποία η ελληνική 

πνευµατική κληρονοµία µεταβιβάστηκε στους Άραβες, διακρίνεται σε δύο 

µεγάλες φάσεις. Η πρώτη είναι εκείνη που αρχίζει κατά την περίοδο της 

δυναστείας των Οµαγιαδών (661-750 µ.Χ.) και τελειώνει την εποχή που τη 

διακυβέρνηση του µουσουλµανικού κράτους την παίρνει στα χέρια της η 

δυναστεία των Αββασιδών (750-1258 µ.Χ.). Η δεύτερη αρχίζει µε την έναρξη της 

δυναστείας Αββασιδών και τελειώνει το 11ο αιώνα στη Βαγδάτη. Η πρώτη φάση 

είναι προπαρασκευαστική ενώ µε τη δεύτερη ανοίγει η κύρια φάση της 

µεταφραστικής κίνησης. Κατά την πρώτη το κύριο ενδιαφέρον στρέφεται σε 

θέµατα πρακτικής φύσης, που προέρχονται από την περιοχή της ιατρικής και των 

απόκρυφων ελληνιστικών επιστηµών. Μεταφράζονται κυρίως ιατρικά, 

αλχηµιστικά, αστρολογικά και αστρονοµικά βιβλία. Κατά τη δεύτερη το 

ενδιαφέρον των µεταφραστών ευρύνεται και αγκαλιάζει όλους τους τοµείς των 

επιστηµών του ελληνικού και ελληνιστικού κόσµου. Μεταφράζονται κείµενα 

προέρχονται τόσο από την περιοχή των φυσικών επιστηµών, όσο και από την 

περιοχή των λεγόµενων επιστηµών του πολιτισµού. Συγγράµµατα αρχαίων 
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Ελλήνων φιλοσόφων, αλλά και σπουδαίων ελληνιστών λογίων, κάνουν, τώρα για 

πρώτη φορά την εµφάνισή τους στη λόγια κοινωνία του αραβοϊσλαµικού 

κόσµου.
4
 

Αρχικά, αλλά και για ένα µεγάλο χρονικό διάστηµα, που αρχίζει από την 

περίοδο της δυναστείας των Οµαγιαδών και φτάνει ως την εποχή που τη 

διακυβέρνηση του µουσουλµανικού κράτους αναλαµβάνει ο χαλίφης αλ-Μαµούν 

(813 µ.Χ.), οι µεταφράσεις ελληνικών βιβλίων στην αραβική γίνονται πρώτα στα 

συριακά και στη συνέχεια στα αραβικά. Πολλοί, µάλιστα, από τους µεταφραστές 

δεν ήταν Άραβες – ούτε καν µουσουλµάνοι-,  αλλά οµιλητές γλωσσών και οπαδοί 

θρησκειών τους οποίους επισκίασε η τεράστια εξάπλωση του ισλαµικού 

βασιλείου.
5
 Ανάµεσα τους υπήρχαν αρκετοί ελληνόφωνοι πρώην βυζαντινοί 

υπήκοοι και χριστιανοί λόγιοι, οι οποίοι µιλούσαν και έγραφαν συριακά, µια 

µορφή της αραµαϊκής. 

Μεταξύ των µεταφρασµένων έργων, οι Έλληνες συγγραφείς είχαν την 

τιµητική τους, αν και µεταφράστηκαν επίσης κείµενα και από άλλες γλώσσες, 

όπως της νότιας Ασίας . Ο αριθµός των κειµένων που µεταφράστηκαν υπήρξε 

απέραντος. Επρόκειτο, σχεδόν αποκλειστικά, για µη λογοτεχνικά κείµενα. Στην 

κορυφή της λίστας µπήκαν όσα είχαν ξεκάθαρα πρακτικό προσανατολισµό, 

ιατρικά κείµενα όπως των φηµισµένων γιατρών Γαληνού και Ιπποκράτη, 

µαθηµατικών όπως τα Στοιχεία του Ευκλείδη, και αστρονοµικά όπως η 

Αλµαγέστη του Πτολεµαίου. Η φιλοσοφία ήταν επίσης ένα δηµοφιλές θέµα, και 

ιδιαίτερα τα έργα του Αριστοτέλη και του Πλάτωνα. Ένα από τα πρώτα έργα του 

Αριστοτέλη που µεταφράστηκε στα αραβικά ήταν τα Τοπικά του, όπου ο 

συγγραφέας δίνει συµβουλές για το πώς πρέπει κάποιος να επιχειρηµατολογεί. 

Οι µεταφραστές ακολούθησαν δύο βασικές προσεγγίσεις, η µία ήταν η 

κατά λέξη µετάφραση, σε µια προσπάθεια να βρεθεί κάθε φορά το ακριβές 

αντίστοιχο στα αραβικά, κάτι το οποίο συχνά δεν έβγαζε νόηµα. Αντίθετα στη 

δεύτερη προσέγγιση ο µεταφραστής προσπαθούσε να αποδώσει συνολικά την 

                                                           
4
 Ζιάκας Γρηγόρης Δ.: Τα ελληνικά γράμματα και ο Αριστοτέλης στην αραβική παράδοση, 

Εκδόσεις  Άγρα, Θεσσαλονίκη 1986, σελ.74 
5
 Masood Ehsan, Επιστήμη και Ισλάμ, Μετάφραση: Σίμος Κωνσταντίνος, Εκδοτικός Οίκος 

Τραύλος, 2011, σελ.66 
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πρόθεση και τα νοήµατα του συγγραφέα, το οποίο είχε πολύ καλύτερα 

αποτελέσµατα σε σχέση µε την πρώτη προσέγγιση.
6
 

Οι λόγοι που προκάλεσαν αυτή την µεταφραστική έκρηξη στο χαλιφάτο 

των Αράβων ήταν µάλλον πολλοί. Το Ισλάµ, ως νέα αυτοκρατορία και θρησκεία, 

αναζητούσε εργαλεία ανάπτυξης των δικών του θεολογικών και φιλοσοφικών 

θέσεων έναντι των γερά θεµελιωµένων διαλεκτικών παραδόσεων των χριστιανών. 

Οι µουσουλµάνοι, βασικά, επιθυµούσαν να επισκιάσουν τους Βυζαντινούς 

δείχνοντας ότι κατανοούσαν και εκτιµούσαν τη δική τους ελληνική κληρονοµιά 

καλύτερα από τους ίδιους. Ένα ακόµη κίνητρο αποτελούσε η αστρολογία, η οποία 

τους χάριζε την δύναµη της πρόβλεψης, ενώ επιβεβαίωνε και τη νοµιµότητα της 

επανάστασης τους καθώς ήταν γραµµένη στα άστρα. Επίσης και, η νέα τους 

πρωτεύουσα, η Βαγδάτη, µε τα πλούτη και το µεθυστικό χαρµάνι 

κοσµοπολιτισµού που της χάρισε η εξάπλωση του ισλάµ, αποτελούσε το ιδανικό 

µέρος για να γίνει το κέντρο της µεταφραστικής αναζωπύρωσης. Άλλωστε, 

υπήρχε και πολύ χρήµα στο µεταφραστικό εγχείρηµα. 

Μάλιστα πολλοί από τους εύπορους της Βαγδάτης διοργάνωναν τα 

λεγόµενα µάτζλες όπου αυλικοί και λόγιοι, µε ανοιχτό πνεύµα, συναντιούνταν για 

να αντιπαρατεθούν σε θρησκευτικέ και φιλοσοφικές ιδέες. Ευπρόσδεκτοι ήταν 

όχι µόνο οι µουσουλµάνοι λόγιοι όλων των δογµάτων σε τέτοιες είδους 

συγκεντρώσεις, αλλά και οι χριστιανοί και οι Εβραίοι, µοναδική προϋπόθεση για 

να γίνει κάποιος δεκτός ήταν η ικανότητα του να υπερασπιστεί ικανοποιητικά την 

άποψη του.
7
 Σε κάθε περίπτωση, βέβαια, δεν έλειπαν οι αντιπαλότητες και οι 

προκαταλήψεις απέναντι στους «απέξω». Και ο καλύτερος τρόπος για να 

επισκιάσει κάποιος τους ανταγωνιστές του σε κάποια αντιπαράθεση ήταν η 

µελέτη και η γνώση αρχαίων επιστηµονικών κειµένων επιφανών συγγραφέων, 

κυρίως Ελλήνων. Για παράδειγµα οι περίφηµοι αδερφοί Μπανού Μούσα δεν 

είχαν πρόβληµα να πληρώνουν τους µεταφραστές 500 δηνάρια το µήνα -, περίπου 

20.000 ευρώ-. Ενώ η πλούσια ελίτ ήταν πρόθυµη να ξοδέψει πολύ περισσότερα 

                                                           
6
 Masood Ehsan, Επιστήμη και Ισλάμ, Μετάφραση: Σίμος Κωνσταντίνος, Εκδοτικός Οίκος 

Τραύλος, 2011, σελ.68 
7
 Masood Ehsan, Επιστήμη και Ισλάμ, Μετάφραση: Σίμος Κωνσταντίνος, Εκδοτικός Οίκος 

Τραύλος, 2011, σελ.63 
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για να αποκτήσει µεταφράσεις έργων επιφανών στα αραβικά, όπως µεγάλα έργα 

του Αριστοτέλη. 

Ένα πράγµα που έφτασε στη Βαγδάτη την κατάλληλη ακριβώς στιγµή για 

να συνεισφέρει πραγµατικά στη µεταφραστική κίνηση, αλλά και στο σύνολο της 

αραβικής πνευµατικής ζωής, ήταν το χαρτί. Σύµφωνα µε µια αµφίβολης 

γνησιότητας διήγηση, οι µουσουλµάνοι διδάχτηκαν τα µυστικά της κατασκευής 

χαρτιού από τους κινέζους αιχµαλώτους στη µάχη του Ταλάς το 751. Είναι όµως 

εξίσου πιθανό τα χαρτί να έφτασε από την Κίνα µέσω των πολλών εµπόρων που 

την εποχή εκείνη γύριζαν όλη την Ασία, οι οποίοι έφεραν και την κινέζικη 

καλλιγραφία µαζί µε το χαρτί. Σε κάθε περίπτωση, η άφιξή του στην επικράτεια 

του ισλάµ συνέπεσε µε την ίδρυση της Βαγδάτης από τους Αββασίδες, και ο 

αντίκτυπός του υπήρξε τεράστιος. Η περγαµηνή ήταν πανάκριβη, δυσεύρετη, 

παχιά και δύσχρηστη. Το χαρτί, από την άλλη, υπήρχε σε αφθονία, και ήταν 

φτηνό, ελαφρό και λεπτό, ενώ προσφερόταν και για καλλιγραφικό στιλ στην 

αραβική γραφή. Αν και στην Κίνα, η κατασκευή χαρτιού αποτελούσε τέχνη, στη 

Βαγδάτη µετατράπηκε σε σωστή βιοµηχανία. 

Χάρη στο χαρτί τα βιβλία παράγονταν και αντιγράφονταν σχετικά φτηνά 

σε µεγάλους αριθµούς, και το γεγονός αυτό προσέδωσε στον κόσµο του ισλάµ 

µια απροσµέτρητη ώθηση στη µάθηση. Με την έλευση του χαρτιού, βιβλία και 

βιβλιοπωλεία δεν υπήρχαν πλέον µόνο στη Βαγδάτη αλλά και σε πολλές άλλες 

ισλαµικές πόλεις. Ακόµη και οι σχετικά εύποροι µπορούσαν τώρα να φτιάξουν τη 

δική τους προσωπική βιβλιοθήκη, ενώ την πρώτη τους εµφάνιση έκαναν και οι 

δηµόσιες βιβλιοθήκες. Τον 13ο αιώνα, η Βαγδάτη διέθετε πολλές δηµόσιες 

βιβλιοθήκες και βιβλιοπωλεία, µε αρκετούς εκδότες να απασχολούν δεκάδες 

αντιγραφείς για την παραγωγή βιβλίων. Συγκεκριµένα τα βιβλία έγιναν διαθέσιµα 

για το ευρύ κοινό, και το επάγγελµα του βιβλιοπώλη ανθούσε. 

Είναι δύσκολο να γίνει γνωστό αν η έλευση του χαρτιού πυροδότησε τη 

ζήτηση για βιβλία, ή αν το χαρτί ήρθε για να καλύψει µια ήδη υφισταµένη 

ζήτηση. Σε κάθε περίπτωση, µε τόσο πολλά βιβλία και µεταφράσεις, οι λόγιοι της 

εποχής τω Αββασιδών, ήταν αν µη τι άλλο, αρκετά ενηµερωµένοι. 
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Η µεταφραστική κίνηση συνεχίστηκε για περισσότερο από δύο αιώνες υπό 

την αιγίδα των Αββασιδών, στη συνέχεια όµως φάνηκε να σβήνει. Αυτό 

οφειλόταν εν µέρει στο ότι είχαν αποµείνει λιγότερα ενδιαφέροντα κείµενα για 

µετάφραση, και κυρίως επειδή δεν υπήρχε πλέον τίποτε άλλο που να έπρεπε να 

διδαχτούν οι λόγιοι του ισλαµικού κόσµου. Σχεδόν µόλις ξεκίνησε η 

µεταφραστική διαδικασία, οι λόγιοι του ισλάµ είχαν αρχίσει να σκέφτονται αυτά 

που διάβαζαν, πραγµατοποιώντας τις δικές τους συνεισφορές. Κατά τον 10
ο
 

αιώνα, οι Άραβες είχαν ήδη πολύ λιγότερα να µάθουν από τους αρχαίους, 

συγκεκριµένα άρχισαν να δηµιουργούν δικά τους επιστηµονικά επιτεύγµατα, όχι 

µόνο στη Βαγδάτη, αλλά και σε ολόκληρη την αυτοκρατορία από µορφωµένους 

όπως τον Τζαµπίρ ιµπν-Χαγιάν στη χηµεία, τον Μούσα αλ-Χουαρίζµι στα 

µαθηµατικά, και τον Αµπού Μπακρ αλ-Ραζί στην ιατρική, αλλά και πολλούς 

άλλους σε ποικίλα πεδία. 

Όποιοι και αν ήταν οι λόγοι, που όπως προκύπτει ήταν αρκετοί, η 

µεταφραστική έκρηξη που σηµάδεψε τη βασιλεία των Αράβων έµοιαζε να 

συµµορφώνεται µε την επιταγή του Μωάµεθ « αναζητήστε τη γνώση παντού, 

ακόµη και αν χρειαστεί να πάτε µέχρι την Κίνα».
8
 Η ισλαµική θρησκεία λοιπόν 

έπαιξε σηµαντικό ρόλο στην ανάπτυξη της επιστήµης και οδήγησε τον αραβικό 

πολιτισµό στην ακµή. 
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 Masood Ehsan, Επιστήμη και Ισλάμ, Μετάφραση: Σίμος Κωνσταντίνος, Εκδοτικός Οίκος 
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Η ΣΥΝΕΙΣΦΟΡΑ ΤΩΝ ΑΡΑΒΩΝ ΣΤΗΝ ΑΝΑΠΤΥΞΗ ΤΩΝ 

 

 

 

 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3
ο
 

 

Η ΣΥΝΕΙΣΦΟΡΑ ΤΩΝ ΑΡΑΒΩΝ ΣΤΗΝ ΑΝΑΠΤΥΞΗ ΤΩΝ 

ΕΠΙΣΤΗΜΩΝ 

Οι Άραβες δεν ήταν 

µόνο ικανοί µεταφραστές και 

διακινητές γνώσεων αλλά 

ανέπτυξαν και οι ίδιοι 

πρωτότυπη φιλοσοφική και 

επιστηµονική σκέψη 

παρουσιάζοντας σηµαντικά 

επιστηµονικά επιτεύγµατα. 

Σύµφωνα µε τον Lindberg η 

επένδυση των Αράβων στην 

µετάφραση δεν ήταν για να 

δηµιουργήσουν γνώση µε 

σκοπό να ωφελήσουν, αλλά ως 

13 

Η ΣΥΝΕΙΣΦΟΡΑ ΤΩΝ ΑΡΑΒΩΝ ΣΤΗΝ ΑΝΑΠΤΥΞΗ ΤΩΝ 

Οι Άραβες δεν ήταν 

µόνο ικανοί µεταφραστές και 

διακινητές γνώσεων αλλά 

ανέπτυξαν και οι ίδιοι 

πρωτότυπη φιλοσοφική και 

επιστηµονική σκέψη 

παρουσιάζοντας σηµαντικά 

επιστηµονικά επιτεύγµατα. 

Σύµφωνα µε τον Lindberg η 

επένδυση των Αράβων στην 

µετάφραση δεν ήταν για να 

δηµιουργήσουν γνώση µε 

σκοπό να ωφελήσουν, αλλά ως 
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αυτοσκοπός για την «ένταξη τους στον υψηλότερο πνευµατικό πολιτισµό της 

εποχής τους». Η οικειοποίηση της αρχαίας ελληνικής και ελληνιστικής επιστήµης 

αποτελεί τη µία πλευρά του επιστηµονικού φαινοµένου που αναπτύχθηκε στους 

κόλπους του ισλαµικού πολιτισµού. Η δεύτερη πλευρά συνίσταται στην 

παραγωγή πολλών πρωτότυπων αποτελεσµάτων σε όλους σχεδόν τους τοµείς, 

όπως την αστρονοµία, τα µαθηµατικά, την ιατρική, την οπτική, την αλχηµεία, την 

οπτική. 

 

 

 

 

3.1  Αστρονοµία 

 

Η ξεχωριστή θέση της αστρονοµίας στο πλαίσιο ισλάµ οφειλόταν σε µια 

σειρά από λόγους, πέρα από τη φυσική περιέργεια και τη λαχτάρα για γνώση. Τα 

ταξίδια στα εδάφη µιας αχανούς αυτοκρατορίας, µε απέραντες εκτάσεις θάλασσας 

και ερήµου, απαιτούσαν βοήθεια στην πλοήγηση την οποία µόνο τα άστρα 

µπορούσαν να δώσουν. Από την άλλη, η αστρολογία, η οποία στα αραβικά 

συµπίπτει µε την αστρονοµία, γοήτευε ακόµα τους χαλίφηδες µε την προβλεπτική 

της δύναµη, παρά τις αντιρρήσεις πολλών θεολόγων. 

Τρεις τουλάχιστον, επιπλέον, διδαχές του ισλάµ επηρέασαν την ανάπτυξη 

της αστρονοµίας.
9
 Πρώτον, οι µουσουλµάνοι έπρεπε να προσεύχονται, 

καθηµερινά, σε πέντε τακτικά διαστήµατα. Ο µοναδικός τρόπος να βρεθεί η 

σωστή ώρα προσευχής ήταν η παρατήρηση της γωνίας του Ήλιου ή των άστρων 

πάνω από τον ορίζοντα. ∆εύτερον, υποτίθεται ότι, κατά την προσευχή, ο 

µουσουλµάνος πρέπει να είναι στραµµένος προς τη Μέκκα, κάτι που προϋποθέτει 

γνώσεις αστρονοµίας και τριγωνοµετρίας. Τρίτον, το ισλαµικό έτος χωρίζεται σε 

δώδεκα σεληνιακούς µήνες. Κάθε σεληνικός µήνας ξεκινά µε την πρώτη ορατή 

                                                           
9
 11. Masood Ehsan, Επιστήμη και Ισλάμ, Μετάφραση: Σίμος Κωνσταντίνος, Εκδοτικός Οίκος 

Τραύλος, 2011, σελ.138 



 

ηµισέληνο. Η ακριβής πρόβλεψη του πότε ακριβώς θα έχουµε ηµισέληνο έθετε 

µις πραγµατική πρόκληση για τους πρώτους µουσουλµάνους αστρονόµους.

Την ίδια στιγµή, οι ηγεµόνες της ισλαµικής αυτοκρατορίας δεν είχαν 

πρόβληµα να δαπανούν χρήµατα για τις αναγκαίες υποδοµές της

όπως αστεροσκοπεία και σχετικά όργανα, όπως τον πρώτο αστρολάβο του 

ισλαµικού κόσµου που κατασκευάστηκε από τον αλ

επιδράσεις αυτές όµως εξαφανίστηκαν στις αρχές του 9

αστρονόµοι απέκτησαν πρόσβαση στη Μεγίστη του Πτολεµαίου και σε άλλα 

έργα της ελληνικής αστρονοµικής παράδοσης, τα οποία µετέφρασαν στα 

αραβικά. Έκτοτε η αραβική αστρονοµία αναπτύχθηκε κατά βάση σε πτολεµαϊκό 

πλαίσιο. Τα ελληνικά κείµ

εύχρηστα εγχειρίδια. Οι Άραβες όµως δεν αρκέστηκαν σε αυτά που 

κληρονόµησαν, αλλά πραγµατοποιήσαν και οι ίδιοι παρατηρήσεις ώστε να 

διορθώσουν τυχόν λάθη που υπήρχαν σε αρχαίους αστρονοµικούς πίνακες, και ν

Εικόνα 2 Δείχνει Άραβες αστρονόμους να εργάζονται σε ένα 

αστεροσκοπείο 

Η ακριβής πρόβλεψη του πότε ακριβώς θα έχουµε ηµισέληνο έθετε 

µις πραγµατική πρόκληση για τους πρώτους µουσουλµάνους αστρονόµους.

Την ίδια στιγµή, οι ηγεµόνες της ισλαµικής αυτοκρατορίας δεν είχαν 

πρόβληµα να δαπανούν χρήµατα για τις αναγκαίες υποδοµές της 

όπως αστεροσκοπεία και σχετικά όργανα, όπως τον πρώτο αστρολάβο του 

ισλαµικού κόσµου που κατασκευάστηκε από τον αλ-Φαζάρι. 

Η ιστορία της 

αραβικής αστρονοµίας 

αρχίζει µε τη µετάφραση 

µιας ινδικής αστρονοµικής 

πραγµατείας από τον αλ

Φαζάρι, γύρω στο 773, 

κατόπιν εντολής του 

χαλίφη αλ-Μανσούρ. Η 

µετάφραση αυτή, που 

γνώρισε µεγάλη απήχηση 

υπό τον τίτλο Ζιτζ αλ

Σιντχίντ, σηµατοδοτεί την 

πρώιµη περίοδ

αραβικής αστρονοµίας η 

οποία χαρακτηρίζεται από 

ινδουιστικές επιδράσεις. Οι 

εξαφανίστηκαν στις αρχές του 9
ου

 αιώνα όταν οι Άραβες 

αστρονόµοι απέκτησαν πρόσβαση στη Μεγίστη του Πτολεµαίου και σε άλλα 

έργα της ελληνικής αστρονοµικής παράδοσης, τα οποία µετέφρασαν στα 

αραβικά. Έκτοτε η αραβική αστρονοµία αναπτύχθηκε κατά βάση σε πτολεµαϊκό 

πλαίσιο. Τα ελληνικά κείµενα µελετήθηκαν, σχολιάστηκαν και συνοψίστηκαν σε 

εύχρηστα εγχειρίδια. Οι Άραβες όµως δεν αρκέστηκαν σε αυτά που 

κληρονόµησαν, αλλά πραγµατοποιήσαν και οι ίδιοι παρατηρήσεις ώστε να 

διορθώσουν τυχόν λάθη που υπήρχαν σε αρχαίους αστρονοµικούς πίνακες, και ν

Δείχνει Άραβες αστρονόμους να εργάζονται σε ένα 
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Η ακριβής πρόβλεψη του πότε ακριβώς θα έχουµε ηµισέληνο έθετε 

µις πραγµατική πρόκληση για τους πρώτους µουσουλµάνους αστρονόµους. 

Την ίδια στιγµή, οι ηγεµόνες της ισλαµικής αυτοκρατορίας δεν είχαν 

 αστρονοµίας, 

όπως αστεροσκοπεία και σχετικά όργανα, όπως τον πρώτο αστρολάβο του 

Η ιστορία της 

κής αστρονοµίας 

αρχίζει µε τη µετάφραση 

µιας ινδικής αστρονοµικής 

πραγµατείας από τον αλ-

Φαζάρι, γύρω στο 773, 

κατόπιν εντολής του 

Μανσούρ. Η 

µετάφραση αυτή, που 

γνώρισε µεγάλη απήχηση 

υπό τον τίτλο Ζιτζ αλ-

Σιντχίντ, σηµατοδοτεί την 

πρώιµη περίοδο της 

αραβικής αστρονοµίας η 

οποία χαρακτηρίζεται από 

ινδουιστικές επιδράσεις. Οι 

αιώνα όταν οι Άραβες 

αστρονόµοι απέκτησαν πρόσβαση στη Μεγίστη του Πτολεµαίου και σε άλλα 

έργα της ελληνικής αστρονοµικής παράδοσης, τα οποία µετέφρασαν στα 

αραβικά. Έκτοτε η αραβική αστρονοµία αναπτύχθηκε κατά βάση σε πτολεµαϊκό 

ενα µελετήθηκαν, σχολιάστηκαν και συνοψίστηκαν σε 

εύχρηστα εγχειρίδια. Οι Άραβες όµως δεν αρκέστηκαν σε αυτά που 

κληρονόµησαν, αλλά πραγµατοποιήσαν και οι ίδιοι παρατηρήσεις ώστε να 

διορθώσουν τυχόν λάθη που υπήρχαν σε αρχαίους αστρονοµικούς πίνακες, και να 
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τους ενηµερώσουν. Συνεισέφεραν και οι ίδιοι τόσο στην παρατηρησιακή όσο και 

στη θεωρητική (µαθηµατική) αστρονοµία. Σε ό,τι αφορά την παρατηρησιακή 

αστρονοµία, κατόρθωσαν να βελτιώσουν τα όργανα παρατήρησης και να 

συντάσσουν συνεχώς νέους, ακριβέστερους πίνακες µε τις συντεταγµένες των 

απλανών αστέρων και τις τιµές των διαφόρων παραµέτρων των πτολεµαϊκών 

µοντέλων. Οι παρατηρήσεις γίνονταν από αστεροσκοπεία τα οποία συχνά 

κτίζονταν µε κύριο σκοπό τη σύνταξη νέων βελτιωµένων πινάκων, για αυτό 

ακριβώς και η ύπαρξή τους ήταν εφήµερη. 

Στη θεωρητική αστρονοµία συνέβαλαν, µε τις ιδέες και της παρατηρήσεις 

τους,  σχεδόν όλοι οι µεγάλοι λόγιοι του ισλάµ, όπως ο Θάµπετ ιµπν-Κούρα, ο 

αλ-Μπατανί, ο αλ-Τουσί και άλλοι πολλοί. Ο Θάµπετ ιµπν-Κούρα (περ. 836-901 

µ.Χ.) από τη µελέτη των φαινοµένων κινήσεων του Ηλίου και της Σελήνης 

κατέληξε στο συµπέρασµα ότι η µετάπτωση των ισηµεριών είναι ανοµοιόµορφη 

και διατύπωσε µια θεωρία για να εξηγήσει το φαινόµενο. Ο αλ-Μπατανί (περ. 

850-929 µ.Χ.) ανακάλυψε την κίνηση της γραµµής των αψίδων του Ηλίου (δηλ. 

τη µεταβολή του 

περίγειου της ηλιακής 

τροχιάς) και υπολόγισε 

ακριβέστερα τη λόξωση 

της εκλειπτικής. Ο αλ-

Τουσί µετατρέποντας την 

οµαλή κυκλική κίνηση 

σε ευθύγραµµη, πέτυχε 

να απλοποιήσει το 

πτολεµαϊκό σύστηµα 

απαλλάσσοντάς το από 

τους προβληµατικούς 

εξισωτές του Ηλίου και 

των «εξωτερικών» 

πλανητών (Κρόνος, ∆ίας, 

Άρης). 



17 

 

Κατά τα τέλη του 14ου αιώνα, οι αστρονόµοι του ισλάµ είχαν προχωρήσει 

σε εκτενείς 

αναθεωρήσεις στο 

σύστηµα του Πτολεµαίου 

παράγοντας ένα µοντέλο 

το οποίο δεν προέβλεπε 

απλώς τις κινήσεις των ουράνιων σωµάτων κατά ένα υψηλό βαθµό ακρίβειας, 

αλλά συµβιβαζόταν επίσης και µε την κοσµοεικόνα που επικρατούσε τότε. 

 

3.2 Μαθηµατικά 

 

Η συνεισφορά του πρώιµου ισλάµ στους αριθµούς και στα µαθηµατικά 

είναι ιδιαίτερα σηµαντική και δεν επιδέχεται αµφισβήτηση. Οι ίδιοι οι αριθµοί, 

που χρησιµοποιούνται µέχρι και σήµερα από την αγορά τροφίµων έως και τους 

υπολογισµούς, είναι τα περίφηµα αραβικά ψηφία, που στη ∆ύση έφτασαν από 

λόγιους οι οποίοι έγραφαν στα αραβικά. Επιπλέον οι Άραβες συνέβαλαν στην 

βελτίωση της άλγεβρας. 

O αλ-Χουαρίζµι είναι ο 

µεγάλος ήρωας των αραβικών 

µαθηµατικών. Μία από τις 

µεγαλύτερες συνεισφορές του 

αλ-Χουαρίζµι ήταν ένας εκτενής 

οδηγός του αριθµητικού 

συστήµατος που γεννήθηκε στην 

Ινδία το 500 περίπου µ.Χ.. 

Πρόκειται για το ίδιο σύστηµα 

αρίθµησης το οποίο, αφού ονοµάστηκε αργότερα αραβικό, καθώς στην Ευρώπη 

έφτασε µέσω του αλ-Χουαρίζµι, έµελλε να αποτελέσει τη βάση για τη σύγχρονη 

µορφή των αριθµών. Εισήχθη για πρώτη φορά στον αραβόφωνο κόσµο από τον 

αλ-Κίντι, εκείνος όµως που το καθιέρωσε ήταν ο αλ-Χουαρίζµι, µε το βιβλίο του 

για τα ινδικά αριθµητικά ψηφία, όπου περιγράφει µε σαφήνεια το σύστηµα. 

Εικόνα 3 Μία σελίδα από το σύγγραμμα του 13ου αιώνα Υπόμνημα 

στην αστρονομία, του αλ-Τουσί. Ο αραβικός τίτλος είναι αλ-Ταδκίρα 

αλ-Νασιρίγια φι αλ-χάια. Στο κείμενο πάνω από την εικόνα, 

διαβάζουμε: "Αυτή είναι μια εικόνα των ουράνιων σφαιρών του 

πλανήτη Ερμή". 

Εικόνα 4 Τα αριθμητικά ψηφία ανά τους αιώνες: των 

βραχμάνων από την Ινδία του 1ου αιώνα μ.Χ., το μεσαιωνικό 

ινδοαραβικό σύστημα, και τα σύμβολα που χρησιμοποιούνται 

σήμερα. 
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Το σύστηµα, σύµφωνα µε τον αλ-Χουαρίζµι, βασίζεται µόλις σε δέκα 

ψηφία, από το 0 µέχρι το 9, για να παραστήσει κάθε δυνατό αριθµό, από το µηδέν 

µέχρι το άπειρο. Η τιµή κάθε ψηφίου πηγάζει από τη θέση του στο σύστηµα. 

Σηµαντικό στοιχείο του συστήµατος αυτού ήταν η έννοια του µηδενός. Επιπλέον, 

χάρι στα αραβικά ψηφία, ο πολλαπλασιασµός, η διαίρεση και γενικά κάθε είδος 

υπολογισµού έγινε απλούστερο.
10

 

Μια ακόµα σηµαντική συνεισφορά του αλ-Χουαρίζµι ήταν η εισαγωγή της 

λέξης άλγεβρα, καθώς και ενός εξ ολοκλήρου νέου κλάδου των µαθηµατικών. 

Κατά την ανάπτυξη της άλγεβρα, ο αλ-Χουαρίζµι είχε κατά νου κυρίως τη 

θρησκεία, και όχι κάποιες αφηρηµένες θεωρίες. Σύµφωνα µε µια αναφορά, το 

βιβλίο του για την άλγεβρα το έγραψε όταν του ζήτησε ο χαλίφης να βρει µια 

απλή µέθοδο για τον υπολογισµό ισλαµικών κανόνων σχετικά µε κληρονοµιές, 

δωρεές, φόρους κλπ.  Στην εισαγωγή του βιβλίου του όπου περιγράφει την 

άλγεβρα, ισχυρίζεται ότι στόχος του ήταν να εργαστεί µε «ό,τι είναι ευκολότερο 

και πιο χρήσιµο στα µαθηµατικά, όπως αυτά που µονίµως απαιτούνται σε 

περιπτώσεις κληρονοµιών, δωρεών, µεριδίων, νοµικών απαιτήσεων και 

εµπορικών συναλλαγών, ή κατά τη µέτρηση γαιών, το σκάψιµο καναλιών και τη 

διεξαγωγή γεωµετρικών υπολογισµών». 

Ο αλ-Χουαρίζµι καταπιάστηκε τόσο µε γραµµικές εξισώσεις, δηλαδή 

εξισώσεις µε αριθµούς χωρίς τετράγωνα, όσο και µε δευτεροβάθµιες εξισώσεις, οι 

οποίες έχουν να κάνουν µε τετράγωνα και τετραγωνικές ρίζες. Το µεγάλο του 

επίτευγµα ήταν η αναγωγή κάθε εξίσωσης στην απλούστερη δυνατή µορφή της 

µέσω ενός συνδυασµού δύο διεργασιών της αλ-τζαµπρ και της ουάλ-

µπουκαµπάλα. Αλ-τζαµπρ σηµαίνει «αποκατάσταση» ή «συµπλήρωση», και έχει 

να κάνει απλώς µε την απάλειψη όλων των αρνητικών όρων, ενώ  ουάλ-

µπουκαµπάλα σηµαίνει «ισοστάθµιση» και έχει να κάνει µε την αναγωγή όλων 

των θετικών όρων στην απλούστερη µορφή τους. Ιδιαίτερη σηµασία έχει και το 

ότι ο αλ-Χουαρίζµι δεν χρησιµοποιούσε σύµβολα (όπως x, y) για τις άγνωστες 

ποσότητες, αλλά τη λέξη σάι (πράγµα, κάτι). 

                                                           
10

 11. Masood Ehsan, Επιστήμη και Ισλάμ, Μετάφραση: Σίμος Κωνσταντίνος, Εκδοτικός Οίκος 

Τραύλος, 2011, σελ.161 
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Για την ανάπτυξη της άλγεβρας, ο αλ-Χουαρίζµι στηρίχτηκε στο έργο 

προγενέστερων µαθηµατικών από την Ινδία, όπως ο Βραχµαγκούπα, καθώς και 

στο έργο αρχαίων Ελλήνων, όπως ο Ευκλείδης. 

Εκτός από τον αλ-Χουαρίζµι, αρκετοί αραβόφωνοι λόγιοι ασχολήθηκαν µε 

τα µαθηµατικά, από τους υπολογισµούς φόρων και κληρονοµιών µέχρι τον 

γεωγραφικό προσδιορισµό της Μέκκας. Στις αρχές του 11
ου

 αιώνα στο Κάιρο, για 

παράδειγµα, ο Χασάν ιµπν αλ-Χαϊθαµ έθεσε πολλά από τα θεµέλια του 

ολοκληρωτικού λογισµού, ο οποίος χρησιµοποιείτε µέχρι και σήµερα για τον 

υπολογισµό του εµβαδού και του όγκου. Μισό αιώνα µετά, ο Οµάρ Καγιάµ βρήκε 

λύσεις και για τα δεκατρία δυνατά είδη κυβικών εξισώσεων, στις οποίες οι 

αριθµοί είναι υψωµένοι στον κύβο, προς απογοήτευση του όµως η ανάπτυξη των 

λύσεων είχε γίνει µε γεωµετρικές και όχι αλγεβρικές µεθόδους. 

 

 

 

 

3.3 Χηµεία – Αλχηµεία 

 

Οι Άραβες άρχισαν να 

ασχολούνται µε τη αλχηµεία 

επηρεασµένοι από τη σκέψη, που 

επικρατούσε ήδη πιο πριν στην 

Αίγυπτο και την αρχαία Ελλάδα, 

ότι τα µέταλλα µπορούν να 

µεταστοιχειωθούν σε χρυσό. Πιο 

συγκεκριµένα το αραβικό 

χαλιφάτο, λόγο της τεράστιας 

έκτασης του, είχε ανάγκη από 

νοµίσµατα που θα χρησίµευαν 

στο εµπόριο που έκαναν. 

Εικόνα 5 Νόμισμα από τον ισλαμικό μεσαίωνα. Η αραβική 

επιγραφή μεταφράζεται ως εξής: "Δεν υπάρχει άλλος Θεός 

παρά μόνο ο Αλλάχ". Οι ηγεμόνες της ισλαμικής 

αυτοκρατορίας δοκίμασαν να καθιερώσουν ένα μοναδικό 

νόμισμα, το δηνάριο. 
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Εποµένως χρειαζόταν έναν καταρτισµένο αλχηµιστή ώστε να διακρίνει τον 

καθαρό χρυσό από τα άλλα µέταλλα. 

Όταν οι Άραβες εισέβαλαν στην Αίγυπτο, την οποία ονόµαζαν Khem, τον 

7ο αιώνα µ.Χ., ανακάλυψαν ότι οι Αιγύπτιοι γνώριζαν µοναδικά µυστικά για την 

τέχνη του χρυσού. Ονόµασαν την επεξεργασία του χρυσού al-kimiya, που 

σηµαίνει «η τέχνη της χώρας του Khem», και έτσι γεννήθηκε η λέξη αλχηµεία. 

Μια άλλη άποψη υποστηρίζει πως η λέξη αλχηµεία κατάγεται από την ελληνική 

λέξη χυµός µε το αραβικό πρόθεµα αλ που προστέθηκα από τους Άραβες. Φυσικά 

ένα είναι φανερό πως η αλχηµεία υπήρξε τουλάχιστον ο πρόγονος της χηµείας. 

Αν και στο πρώιµο ισλάµ, η χηµεία και η αλχηµεία δεν ήταν τόσο αυστηρά 

διαχωρισµένες όσο σήµερα Στην µεγάλη βιβλιοθήκη της Αλεξάνδρειας, οι 

Άραβες ανακάλυψαν πολλά αποσπάσµατα, που αφορούσαν την αλχηµεία, 

Ελλήνων και Αιγύπτιων φιλοσόφων. Οι Άραβες αφού µετέφρασαν πρώτα τα έργα 

αυτά στα αραβικά έπειτα άρχισαν να πειραµατίζονται  µε τις επιστηµονικές ιδέες. 

Η πρώιµη επιστηµονική µέθοδος για τη χηµεία άρχισε να αναφύεται 

µεταξύ των πρώτων µουσουλµανικών χηµικών, αρχίζοντας µε τον χηµικό 

Τζαµπίρ, ο οποίος θεωρείται ως «ο πατέρας της χηµείας». Αυτός εισήγαγε µια 

συστηµατική και πειραµατική προσέγγιση στην επιστηµονική έρευνα βασισµένη 

στο εργαστήριο, σε αντίθεση µε τους αρχαίους Έλληνες και Αιγύπτιους 

αλχηµιστές των οποίων τα έργα ήταν σε µεγάλο βαθµό αλληγορικά και συχνά 

ακατανόητα.
11

 Για τον Τζαµπίρ ο πειραµατισµός µε την ύλη σήµαινε παρατήρηση 

στο εργαστήριο του τι συµβαίνει όταν αναµειγνύουµε, θερµαίνουµε, ψήνουµε ή 

ανακατεύουµε ουσίες. Για να το κάνει αυτό µε την απαιτούµενη ακρίβεια, ο 

Τζαµπίρ εφηύρε µια σειρά από ειδικές φιάλες, όπως τον άµβικα. Σε αυτόν επίσης 

αποδίδεται η ανακάλυψη ποικίλων χηµικών διεργασιών όπως η αναγωγή, η 

εξάχνωση και η απόσταξη. Με ε την απόσταξη κατάφερε να εφεύρει τον 

αποστακτήρα, µια απλή κλειστή φιάλη για τη θέρµανση υγρών, µε έναν σωλήνα 

για την εκροή των σταγόνων που σχηµατίζονταν κατά τη συµπύκνωση των ατµών 

στο πάνω µέρος της φιάλης. Με τον αποστακτήρα ανακαλύφθηκε η αλκοόλη, που 

                                                           
11

 11. Masood Ehsan, Επιστήμη και Ισλάμ, Μετάφραση: Σίμος Κωνσταντίνος, Εκδοτικός Οίκος 

Τραύλος, 2011, σελ.174 
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αποτέλεσε το κλειδί για µια σειρά βασισµένων στη χηµεία «βιοµηχανιών», οι 

οποίες γνώρισαν άνθηση στον ισλαµικό κόσµο, όπως αρωµατοποιία, η 

παρασκευή µελανιών και βαφών, η φαρµακοποιία και η δηµιουργία 

συγκεκριµένων χηµικών ουσιών. 

Στον Τζαµπίρ επίσης αποδίδεται και η ανακάλυψη ισχυρών οξέων, του 

θειικού, του υδροχλωρικού και του νιτρικού οξέος, αλλά και ουσιών που 

µπορούσαν να τα εξουδετερώσουν αυτά, τα αλκάλια. Ανακάλυψε επίσης και το 

οξύ που µπορούσε να διαλύσει χρυσό και λευκόχρυσο, το aqua regia ( ή βασικό 

νερό), το βραχύβιο προϊόν συνδυασµού υδροχλωρικού και νιτρικού οξέος. 

Ο Τζαµπίρ επιχείρησε επίσης να δηµιουργήσει ένα πλαίσιο για την 

ταξινόµηση των χηµικών ουσιών. Μέρος αυτού προήλθε από την αρχαιοελληνική 

ιδέα των τεσσάρων στοιχείων (φωτιά, γη, νερό και αέρας), την οποία όµως 

εκείνος ανέπτυξε ακόµα περισσότερο µε την οµαδοποίηση των ουσιών σε 

µέταλλα και αµέταλλα στοιχεία, καθώς και σε ουσίες που µπορούσαν να 

αποσταχθούν. Αυτό δεν διαφέρει και πολύ από τις οµάδες που υπάρχουν σήµερα 

στον περιοδικό πίνακα των χηµικών στοιχείων, όπου γίνεται λόγος για µέταλλα 

και αµέταλλα στοιχεία, καθώς και για πτητικές ενώσεις. 

Έναν αιώνα περίπου µετά, ο αλ-Ραζί επιχείρησε να συνεχίσει από εκεί που 

σταµάτησε ο Τζαµπίρ. Ο αλ-Ραζί επεξεργάστηκε τις ταξινοµήσεις του Τζαµπίρ, 

διακρίνοντας τις ουσίες σε αυτές που βρίσκονται στη φύση και σε εκείνες οι 

οποίες δηµιουργούνται τεχνητά στο εργαστήριο. Τόνισε επίσης την ανάγκη για 

αποδείξεις µέσω του πειράµατος, και βελτίωσε ακόµα περισσότερο τις 

ακατέργαστες διεργασίες της απόσταξης, της εξάτµισης και της διήθησης. Ο αλ-

Ραζί συνείσφερε επίσης και στην ανάπτυξη της φαρµακολογίας, όπου οι χηµικές 

ουσίες αναµειγνύονται σε µικρές αλλά ακριβείς ποσότητες και 

προπαρασκευάζονται για φάρµακα. 
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3.4 Ιατρική 

 

Ο προφήτης Μωάµεθ τόνιζε συχνά τη σηµασία της καλής υγείας και της 

υγιεινής διατροφής. Παρότρυνε επίσης τους συνανθρώπους του να αποζητούν 

φαρµακευτική αγωγή, ενώ µνηµονεύεται και η εξής ρήση του: «Χρησιµοποιήστε 

την ιατρική αγωγή, διότι ο Θεός δεν έφτιαξε καµία αρρώστια χωρίς αντίδοτο, 

εκτός από µία και µόνα, τα γηρατειά». ∆ίνοντας µεγάλη έµφαση στις 

αγαθοεργίες, έναν από τους θεµελιακούς πυλώνες του ισλάµ, παρότρυνε τους 

ιατρούς να παρέχουν φροντίδα στους αρρώστους, την οποία θα πλήρωναν οι 

εύποροι. 

∆εν έλειπαν, φυσικά, και οι πρακτικοί λόγοι για τη προώθηση των 

ιατρικών επιστηµών στη νέα αυτοκρατορία. Τα τραύµατα στη µάχη, για 

παράδειγµα, ήταν κάτι συχνό, όπως και οι νόσοι του πεπτικού συστήµατος και οι 

λοιµώξεις, που µεταδίδονταν µέσω της διασυνοριακής µετακίνησης, καθώς και µε 

τη συγκέντρωση όλο και περισσότερου πληθυσµού στα νέα αστικά κέντρα του 

ισλάµ, όπως στη Βαγδάτη. Όµως, µολονότι η αναγκαιότητα της ιατρικής 

επιστήµης δεν ήταν κάτι καινούριο, καµία αυτοκρατορία ως τότε δεν την παρείχε. 

Ίσως αυτό που πραγµατικά διαφοροποιεί την εποχή του ισλάµ από άλλες είναι η 

προθυµία των ίδιων των εύπορων να πληρώνουν την «ιατροφαρµακευτική 

περίθαλψη», (για θρησκευτικούς, κοινωνικούς ή και πολιτικούς λόγους). Εξίσου 

σηµαντική υπήρξε και η αίσθηση του θρησκευτικού καθήκοντος που ώθησε 

πολλούς να επιλέξουν το επάγγελµα του ιατρού, καθώς και η προοπτική ενός 

προσοδοφόρου επαγγέλµατος. 

∆εν έλειπαν, φυσικά, οι τσαρλατάνοι και οι κοµπογιαννίτες, πάντα όµως 

υπήρχαν αρκετοί αφοσιωµένοι γιατροί, ορισµένοι από τους οποίους βρίσκονταν 

στην πρωτοπορία της έρευνας και της πρακτικής. Κάποιοι άλλοι έκαναν απλώς 

ό,τι καλύτερο µπορούσαν µε τα εργαλεία που είχαν στη διάθεση τους. Το 

αποτέλεσµα όλων των παραπάνω ήταν ότι οι λαοί των ισλαµικών αυτοκρατοριών 

είχαν ίσως ένα εξίσου καλό επίπεδο «ιατροφαρµακευτικής περίθαλψης» από το 

αντίστοιχο οποιασδήποτε άλλης αυτοκρατορίας ως τότε. 
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Στις αρχές της ισλαµικής περιόδου, αρκετές παραδόσεις της ιατρικής 

εφαρµόζονταν στην πράξη µαζί µε αντίστοιχες της Αραβίας, εξυπηρετώντας τις 

αναπτυσσόµενες πόλεις της αυτοκρατορίας. Η σπουδαιότερη όµως επίδραση 

υπήρξε µε διαφορά η ελληνιστική, η ιατρική των Ελλήνων, η οποία υπάρχει 

ακόµα και σήµερα σε χρήση σε πολλά µέρη της νότιας Ασίας, γνωστή µε το 

όνοµα γιουνάνι, δηλαδή «ελληνική» στα αραβικά. 

Μία από τις πιο εκλεκτές αρχαιοελληνικές ιατρικές πηγές ήταν το Περί 

ύλης ιατρικής, που γράφτηκε τον 1
ο
  αιώνα από τον Έλληνα χειρούργο 

∆ιοσκουρίδη. Το βιβλίο του ∆ιοσκουρίδη αποτέλεσε τη βασική πηγή σχετικά µε 

τα φάρµακα και τα φυτά από τα οποία εξάγονταν. Όµως αυτός που άσκησε τη 

µεγαλύτερη επιρροή από τους Έλληνες γιατρούς ήταν ο Γαληνός, του οποίου τα 

πολύτοµα κείµενα κάλυπταν ολόκληρο το πεδίο της ιατρικής παρέχοντας µια 

πλήρη θεωρητική και πρακτική θεµελίωση για κάθε επίδοξο γιατρό. 

Κάποιοι  γιατροί του ισλάµ άρχισαν να υπονοµεύουν σιγά σιγά το 

οικοδόµηµα της αρχαίας ελληνικής ιατρικής, µολονότι εξακολουθούσαν οι 

περισσότεροι να προσφεύγουν σε αυτή µε αφοσίωση. Όταν οι λόγιοι του Ισλάµ 

εκπόνησαν τις πρώτες µεταφράσεις του Γαληνού στα αραβικά, άρχισαν να 

αναρωτιούνται αν ο Γαληνός θα µπορούσε να είχε πάντα δίκιο. Ίσως ακόµη και ο 

µεγαλύτερος Έλληνας γενικός γιατρός να έχει κάνει κάποια λάθη. 

Χαρακτηριστικό παράδειγµα ο Χουναϊν, ο οποίος δεν αρκέστηκε απλώς στις 

µεταφράσεις των ιατρικών κειµένων του Γαληνού, αλλά επέφερε κάποιες µικρές 

βελτιώσεις στην εκδοχή του Γαληνού για την ανατοµία του µατιού. 

Η πρώτη µεγάλη αµφισβήτηση του Γαληνού, ωστόσο, ήρθε από έναν 

πέρση γιατρό, τον αλ-Ραζί. Ο αλ-Ραζί, στο βιβλίο του Αµφιβολίες για τον 

Γαληνό, αµφισβητεί τη βασική θεωρία του συστήµατος του γαληνού, δηλαδή την 

ιδέα ότι η καλή υγεία προϋπόθετε ισορροπία µεταξύ τεσσάρων σωµατικών υγρών 

(αίµα, φλέγµα, κίτρινη χολή και µαύρη χολή), πίστευε ότι υπάρχουν άλλοι 

µηχανισµοί που ελέγχουν το σώµα. Οι απόψεις στο αλ-Ραζί πάνω στα θέµατα 

ιατρικής εκτείνονται σε όλο το εύρος του ιατρικού λειτουργήµατος. Ταυτοποίησε 

και περιέγραψε την ευλογιά και την ιλαρά, επίσης ανακάλυψε ότι ο πυρετός είναι 

µέρος της άµυνας του οργανισµού. 



 

Αν και πολλοί ακόµα γιατροί του ισλάµ έκαναν τις δικές τους συνει

στην πρόοδο της ιατρικής, τρία ονόµατα που ξεχωρίζουν είναι του ιµπν

(Αβικέννας), του αλ-Ζαχράουι και του αλ

Μεταξύ των επιστηµονικών έργων του ιµπν

είναι ο Κανόνας της Ιατρικής, το πολύτοµο αυτό έργο, µε περίπο

ανθρώπων µπορούν να επηρεάσουν τη σωµατική τους υγεία. Συνειδητοποίησε 

επίσης ότι τα νεύρα µεταφέρουν σήµατα και την αίσθηση του πόνου για τη 

συστολή των µυών. Ο Κανόνας περιείχε επίσης 

φαρµάκων. 

Ο αλ-Ζαχράουι υπήρξε ο 

καθώς υπήρξε ο πρώτος που χρησιµοποίησε για ράµµατα έντερα ζώων χωρίς να 

προκαλούν αντιδράσεις στο ανοσοποιητικό σύστηµα του ασθενούς.   Η 

εγκυκλοπαίδεια του Ζαχράουι, µε την ονοµασία Al

1000 µ.Χ. και χωρίστηκε σε 30 τόµους. Καθένας από αυτούς ασχολούνταν µε µια 

διαφορετική πτυχή της ιατρικής, καθώς περιέγραφε συµπτώµατα και θεραπείες 

για τουλάχιστον 300 ασθένειες.  Ο 30

µεγαλύτερη επιρροή στον τοµέα τ

ποικιλία χειρουργικών οργάνων. Κάποια από τα εργαλεία αυτά ήταν ήδη σε 

Εικόνα 6 Απεικόνιση των ιατρικών εργαλείων της εποχής 

μέσα από τη εγκυκλοπαίδεια του αλ

μεταφράστηκε και στα λατινικά

Αν και πολλοί ακόµα γιατροί του ισλάµ έκαναν τις δικές τους συνει

στην πρόοδο της ιατρικής, τρία ονόµατα που ξεχωρίζουν είναι του ιµπν

Ζαχράουι και του αλ-Ναφίς. 

Μεταξύ των επιστηµονικών έργων του ιµπν-Σίνα εκείνο που ξεχωρίζει 

είναι ο Κανόνας της Ιατρικής, το πολύτοµο αυτό έργο, µε περίπο

εκατοµµύριο λέξεις, αποτελούσε 

επισκόπηση της ιατρικής 

γνώσης από τους αρχαίους 

χρόνους µέχρι την εποχή του. 

Στο έργο αυτό ο ιµπν

εξέφραζε και δικές του 

αντιλήψεις πάνω σε θέµατα της 

ιατρικής. Αναγνώριζε, για 

παράδειγµα, τη µεταδοτικότητα 

της φυµατίωσης, δηλαδή ότι οι 

αρρώστιες µεταδίδονται µέσω 

του νερού και του εδάφους, και 

ότι τα συναισθήµατα των 

ανθρώπων µπορούν να επηρεάσουν τη σωµατική τους υγεία. Συνειδητοποίησε 

επίσης ότι τα νεύρα µεταφέρουν σήµατα και την αίσθηση του πόνου για τη 

ή των µυών. Ο Κανόνας περιείχε επίσης και µια περιγραφή 760 

Ζαχράουι υπήρξε ο µεγαλύτερος χειρούργος των ισλαµικών χρόνων, 

καθώς υπήρξε ο πρώτος που χρησιµοποίησε για ράµµατα έντερα ζώων χωρίς να 

προκαλούν αντιδράσεις στο ανοσοποιητικό σύστηµα του ασθενούς.   Η 

εγκυκλοπαίδεια του Ζαχράουι, µε την ονοµασία Al-Tasrif ολοκληρώθηκε το  

1000 µ.Χ. και χωρίστηκε σε 30 τόµους. Καθένας από αυτούς ασχολούνταν µε µια 

διαφορετική πτυχή της ιατρικής, καθώς περιέγραφε συµπτώµατα και θεραπείες 

λάχιστον 300 ασθένειες.  Ο 30
ος

 τόµος θεωρείται ότι έχει ασκήσει τη 

µεγαλύτερη επιρροή στον τοµέα της χειρουργικής καθώς περιείχε σχέδια από µια 

ποικιλία χειρουργικών οργάνων. Κάποια από τα εργαλεία αυτά ήταν ήδη σε 

Απεικόνιση των ιατρικών εργαλείων της εποχής 

μέσα από τη εγκυκλοπαίδεια του αλ-Ζαχράουι που 

μεταφράστηκε και στα λατινικά 
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Αν και πολλοί ακόµα γιατροί του ισλάµ έκαναν τις δικές τους συνεισφορές 

στην πρόοδο της ιατρικής, τρία ονόµατα που ξεχωρίζουν είναι του ιµπν-Σίνα 

Σίνα εκείνο που ξεχωρίζει 

είναι ο Κανόνας της Ιατρικής, το πολύτοµο αυτό έργο, µε περίπου µισό 

εκατοµµύριο λέξεις, αποτελούσε 

επισκόπηση της ιατρικής 

γνώσης από τους αρχαίους 

χρόνους µέχρι την εποχή του. 

Στο έργο αυτό ο ιµπν-Σίνα 

εξέφραζε και δικές του 

αντιλήψεις πάνω σε θέµατα της 

ιατρικής. Αναγνώριζε, για 

παράδειγµα, τη µεταδοτικότητα 

υµατίωσης, δηλαδή ότι οι 

αρρώστιες µεταδίδονται µέσω 

του νερού και του εδάφους, και 

ότι τα συναισθήµατα των 

ανθρώπων µπορούν να επηρεάσουν τη σωµατική τους υγεία. Συνειδητοποίησε 

επίσης ότι τα νεύρα µεταφέρουν σήµατα και την αίσθηση του πόνου για τη 

και µια περιγραφή 760 

µεγαλύτερος χειρούργος των ισλαµικών χρόνων, 

καθώς υπήρξε ο πρώτος που χρησιµοποίησε για ράµµατα έντερα ζώων χωρίς να 

προκαλούν αντιδράσεις στο ανοσοποιητικό σύστηµα του ασθενούς.   Η 

Tasrif ολοκληρώθηκε το  

1000 µ.Χ. και χωρίστηκε σε 30 τόµους. Καθένας από αυτούς ασχολούνταν µε µια 

διαφορετική πτυχή της ιατρικής, καθώς περιέγραφε συµπτώµατα και θεραπείες 

τόµος θεωρείται ότι έχει ασκήσει τη 

ης χειρουργικής καθώς περιείχε σχέδια από µια 

ποικιλία χειρουργικών οργάνων. Κάποια από τα εργαλεία αυτά ήταν ήδη σε 
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χρήση, άλλα τα είχε εξελίξει ή τελειοποιήσει ο ίδιος. Σε αυτά περιλαµβάνονταν 

µια ποικιλία λαβίδων για την υποβοήθηση της γέννας, ένα όργανο σαν ψαλίδι για 

την εξαγωγή των αµυγδαλών χωρίς να προκαλείται αίσθηση πνιγµού στον 

ασθενή, και κάθε είδους χρήσιµα άγκιστρα και τανάλιες.
12

 

Και τέλος ο Άραβας ιατρός Ιµπν Αλ-Ναφίς, που έζησε κατά τον 13ο 

αιώνα, ήταν ο πρώτος που ανακάλυψε και διατύπωσε την άποψη ότι το αίµα 

περνά και οξυγονώνεται µέσω των πνευµόνων, σχηµατίζοντας ένα µικρό 

κυκλοφορικό σύστηµα. Περιέγραψε πρώτος την «πνευµονική κυκλοφορία του 

αίµατος αποδεικνύοντας την κυκλοφορία του αίµατος µέσα από τους πνεύµονες. 

Ο αλ-Ναφίς βρήκε ότι το τοίχωµα µεταξύ δεξιάς και αριστεράς κοιλίας της 

καρδιάς είναι συµπαγές και χωρίς ορατά ανοίγµατα ή αόρατους πόρους, µέσω 

των οποίων θα µπορούσε να πραγµατοποιηθεί η δίοδος του αίµατος. Απέδειξε την 

έλλειψη κάθε µεσοκοιλιακής επικοινωνίας, αποδεικνύοντας ότι οι δύο κοιλίες της 

καρδιάς δεν επικοινωνούν µεταξύ τους. Καθόρισε ορθά ότι το αίµα πρέπει να 

περνά από τη δεξιά κοιλία της καρδιάς στους πνεύµονες, µέσω της πνευµονικής 

αρτηρίας, όπου, αφού φιλτραριστεί, διαχέεται και αναµιγνύεται µε τον αέρα, 

οξυγονώνεται και περνά στην πνευµονική φλέβα για να καταλήξει στη συνέχεια 

στην αριστερά κοιλία της καρδιάς και τελικά να κυκλοφορήσει σε ολόκληρο το 

σώµα. Ήταν για πρώτη φορά που κάποιος µπόρεσε να εξηγήσει, πώς ο αέρας 

εισχωρούσε στο αίµα. 

 

 

 

3.5 Οπτική 

 

Η αρχαία κληρονοµιά στην περιοχή της Οπτικής, εκτός από τα 

συγγράµµατα του Αριστοτέλη, περιελάµβανε κυρίως τις οµώνυµες πραγµατείες 

του Ευκλείδη και του Πτολεµαίου. Οι Άραβες συνέχισαν και εδώ το έργο των 

Αρχαίων Ελλήνων. Ιδιαίτερα οι εργασίες του Ιµπν αλ-Χαϊτάµ (περ. 965-1040) 

                                                           
12

 1. Masood Ehsan, Επιστήμη και Ισλάμ, Μετάφραση: Σίμος Κωνσταντίνος, Εκδοτικός Οίκος 

Τραύλος, 2011, σελ.130 
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αποτέλεσαν τη σηµαντικότερη πηγή τόσο για τη µαθηµατική όσο και για τη 

φυσιολογική οπτική, ως τον 17
ο
  αιώνα. Τα επιτεύγµατά του και στους δύο τοµείς 

ήταν πολύ αξιόλογα. Υποστήριξε ότι η διάδοση του φωτός δεν είναι στιγµιαία και 

απέρριψε τη θεωρία της εκποµπής φωτεινών ακτίνων από το µάτι προς το 

αντικείµενο (θεωρία την οποία είχαν υποστηρίξει και µαθηµατικοποιήσει ο 

Ευκλείδης και ο Πτολεµαίος) υπέρ της θεωρίας ότι το φως εκπέµπεται από το 

αντικείµενο προς το µάτι.
13

 Μελέτησε το φαινόµενο της διάθλασης και απέδειξε 

ότι η γωνία διάθλασης δεν είναι ανάλογη της γωνίας πρόσπτωσης, όπως λαθεµένα 

υποστήριζε ο Πτολεµαίος, ενώ µελέτησε επίσης τα σφαιρικά και παραβολικά 

κάτοπτρα και τους φακούς. Τέλος, σηµαντικό ήταν το έργο του στη φυσιολογία 

και την ανατοµία του µατιού, όπου όµως υποστήριζε λαθεµένα ότι οι φακοί είναι 

το ευαίσθητο µέρος του µατιού και ότι σ' αυτούς σχηµατίζεται το είδωλο του 

αντικειµένου. Η άποψη αυτή εγκαταλείφθηκε τον 17
ο
 αιώνα όταν ο Κέπλερ 

διατύπωσε τη θεωρία του ειδώλου του αµφιβληστροειδούς. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
13

 11. Masood Ehsan, Επιστήμη και Ισλάμ, Μετάφραση: Σίμος Κωνσταντίνος, Εκδοτικός Οίκος 

Τραύλος, 2011, σελ.192 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4
ο
 

 

Η ∆ΙΑΧΥΣΗ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΚΑΙ ΑΡΑΒΙΚΗΣ ΕΠΙΣΤΗΜΗΣ 

ΣΤΗ ∆ΥΣΗ ΚΑΙ Η ΣΥΜΒΟΛΗ ΤΟΥΣ ΣΤΗΝ ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΗ 

ΕΠΑΝΑΣΤΑΣΗ 

 

Το µεσαιωνικό Ισλάµ δεν κατάφερε απλώς να διατηρήσει ζωντανές πολλές 

από τις επιστηµονικές γνώσεις των αρχαίων πολιτισµών, που αναπτύχθηκαν στα 

εδάφη που κατέκτησαν, και να τις εµπλουτίσει περαιτέρω, αυξάνοντας σε 

αξιόλογο βαθµό το συνολικό επιστηµονικό απόθεµα, αλλά συνέβαλε στην 

εξάπλωση και διάχυση του αποθέµατος αυτού στη χριστιανική Ευρώπη, η οποία 

έτσι γνώρισε το 12
ο
 και 13

ο
 αιώνα µια µικρή αναγέννηση. 
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Μετά την εκδίωξη των Μουσουλµάνων από την Ισπανία και την Σικελία η 

χριστιανική Ευρώπη έγινε κάτοχος των µεγάλων κέντρων Αραβικής µάθησης, µε 

την επανάκτηση του Τολέδο το 1085 και της Σαραγόσα το 1118. Το γεγονός αυτό 

ξύπνησε το ενδιαφέρον και την περιέργεια της αναζήτησης έργων της 

αρχαιότητας. Οι λόγιοι της ∆ύσης έχοντας καταλάβει την αξία της πλούσιας 

επιστηµονικής κληρονοµίας άρχισαν µε δική τους πρωτοβουλία µία προσπάθεια 

ανάκτησης των γνώσεων του παρελθόντος, η οποία θα άλλαζε δραστικά την 

πορεία της επιστήµης. 

Ο Γερβέρτος, για παράδειγµα, από το Οριγιάκ και έπειτα πάπας 

Συλβέστρος ο II (999-1003),χρησιµοποίησε τις επαφές της Εκκλησίας στη βόρεια 

Ισπανία για να αποκτήσει κάποιες αραβικές πραγµατείες σε λατινική µετάφραση. 

Έτσι έµαθε για τον άβακα και τον αστρολάβο. Επιπλέον, ο Γεράρδος από την 

Κρεµόνα (1114-1187 αφού εξάντλησε ό,τι ήταν διαθέσιµο στα λατινικά πήγε στο 

Τολέδο όπου µέχρι τότε είχε γίνει το κυριότερο κέντρο µεταφράσεων. Εκεί έµαθε 

αραβικά και έπειτα µετέφρασε την Αλµαγέστη του Πτολεµαίου και άλλες 70 

πραγµατείες µεταξύ των οποίων τα βασικά έργα φυσικής του Αριστοτέλη, τα 

Στοιχεία του Ευκλείδη και η Άλγεβρα του αλ-Χουαρίζµι. 

Κατά το 10
ο
 αιώνα, σχεδόν όλα τα ελληνικά επιστηµονικά έργα ήταν 

διαθέσιµα στα αραβικά, έτσι ξεκίνησαν οι µεταφράσεις από τα αραβικά στα 

λατινικά στο µοναστήρι της Σάντα Μαρία ντε Ριπόλ που αφορούσαν κατά κύριο 

λόγο τη γεωµετρία και τα αστρονοµικά όργανα. Η µεταφραστική δραστηριότητα 

συνέχισε µε αργό ρυθµό µέχρι και το 12
ο
 αιώνα οπότε και εντάθηκε κατά την 

περίοδο 1125-1200. Υπήρξε µια αληθινή πληµµύρα µεταφράσεων στα λατινικά 

που καθόρισε την πορεία της δυτικής επιστηµονικής σκέψης στους επόµενους 

αιώνες. 

Τα κριτήρια για την επιλογή των έργων που θα µεταφραζόταν ήταν συχνά 

η προσιτότητα και η συντοµία. Επίσης συχνό φαινόµενο ήταν η διπλή 

προσπάθεια των µεταφραστών που δούλευαν σε αποµακρυσµένα µεταξύ τους 

µέρη και σπάνια έρχονταν σε επαφή. Παρ’ όλ’ αυτά το συνολικό άθροισµα των 

µεταφραστικών επιτευγµάτων είναι ιδιαίτερα εντυπωσιακό. 
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Η εκπληκτική αυτή δραστηριότητα έλαβε διεθνή χαρακτήρα από τους 

Ευρωπαίους που διψούσαν για το περιεχόµενο των ευπρόσιτων πλέον αραβικών 

βιβλίων. Χριστιανοί, Εβραίοι και Άραβες ήρθαν από όλα τα µέρη της Ευρώπης 

για να ενωθούν µε τους Ισπανούς στο µεγάλο εγχείρηµα της µεταφοράς της 

τεχνικής επιστήµης και φιλοσοφίας στην οικουµενική γλώσσα της ∆ύσης, τα 

λατινικά. 

Πολλές από αυτές τις µεταφράσεις γινόταν σε συνεργασία λατινόφωνων, 

αραβόφωνων και ελληνόφωνων. Αν λοιπόν κάποιος ήξερε ισπανικά, µπορούσε να 

βάλει κάποιον να µεταφράσει από τα αραβικά στα ισπανικά και έπειτα αυτός από 

τα ισπανικά στα λατινικά. Μια ελληνική πραγµατεία µπορούσε να περάσει µια 

ολόκληρη σειρά γλωσσών για να καταλήξει στα λατινικά. Σε αυτή τη διαδικασία 

η διαστρέβλωση ήταν σχεδόν αδύνατον να αποφευχθεί. ∆εδοµένων των εµποδίων 

όπως ήταν η έλλειψη βαθύτερης γνώσης των γλωσσών αυτών, η δυσκολία των 

θεµάτων και η περίπλοκη τεχνική ορολογία κάποιες από τις λέξεις που δεν 

µεταφραζόταν απλά µεταγραφόταν µε λατινικούς χαρακτήρες. Πολλές από αυτές 

τις λέξεις επέζησαν ως τις µέρες µας, όπως λ.χ. ναδίρ, ζενίθ, ζερό(µηδέν), 

άλγεβρα, αλγόριθµος. 

Όλη αυτή η γνώση των Αράβων αλλά και των Ελλήνων µεταδόθηκε στη 

∆ύση χάρη στο µικρό στόλο µεταφραστών όπως χαρακτηριστικά αναφέρει ο 

Edward Grant. Χωρίς αυτό τον όγκο γνώσεων πιθανότατα δεν θα ακολουθούσε η 

επιστηµονική επανάσταση. Μόνο η διαδικασία απορρόφησής της, κράτησε όλο 

το 13º αιώνα και ακολούθησε η περίοδος λεπτοµερούς επεξεργασίας και 

σηµαντικών αλλαγών. Η µεσαιωνική επιστήµη έφτασε στην πλήρη ανάπτυξή της 

κατά το 15º αιώνα την οποία διαδέχθηκε µια περίοδος σχετικής στασιµότητας. Ο 

Pierre Duhem ήταν ο πρώτος που αµφισβήτησε την κυρίαρχη και για πολλούς 

αυταπόδεικτη θέση ότι ο Μεσαίωνας ήταν οι σκοτεινοί χρόνοι στη διάρκεια των 

οποίων δεν είχε γίνει τίποτα το ενδιαφέρον και επαναπροσδιόρισε το χαρακτήρα 

αυτού στην Ιστορία των Επιστηµών. 

Σήµερα µπορεί κανείς να κατανοήσει εύκολα ότι δίχως τις µεταφράσεις 

του Μεσαίωνα, οι οποίες έδωσαν ένα ανθηρό και καλά δοµηµένο σώµα 

θεωρητικής επιστήµης στη ∆ύση, οι µετέπειτα επαναστάτες επιστήµονες όπως ο 
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Κοπέρνικος, ο Γαλιλαίος, ο Κέπλερ και ο Νεύτωνας δεν θα είχαν τα απαραίτητα 

ερεθίσµατα για να καταπιαστούν µε σηµαντικά φυσικά προβλήµατα. Πολλά από 

τα µεγάλα ζητήµατα που λύθηκαν κατά τον 17º αιώνα πήγαζαν από τους 

συγγραφείς και τους µεταφραστές του Μεσαίωνα. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5º 

 

Ο ΜΥΘΟΣ ΤΩΝ ΣΚΟΤΕΙΝΩΝ ΧΡΟΝΩΝ 

 

 

Πρόκειται για τον µύθο των Σκοτεινών Χρόνων του Μεσαίωνα, την 

αντίληψη σύµφωνα µε την οποία η ιστορία και η πρόοδος σχεδόν σταµάτησαν επί 

µία σχεδόν χιλιετία µετά την πτώση της Ρώµης και ο κόσµος της Αναγέννησης 

αναδύθηκε από µια περίοδο σκοταδιού. Ο µύθος αυτός όµως δεν είναι παρά αυτό 

ακριβώς ένας µύθος. 

Ο µύθος των Σκοτεινών Χρόνων συντέλεσε στη διαστρέβλωση της 

αλήθειας όσον αφορά τη συνεισφορά του Ισλάµ στη γνώση, τον πολιτισµό και 

ιδιαίτερα την επιστήµη µε δύο τρόπους. Ο πρώτος είναι η αντίληψη ότι οι λόγιοι 

του ισλάµ υπήρξαν απλώς κάτι λίγο παραπάνω από φύλακες των µεγάλων έργων 
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της κλασικής διανόησης, προσθέτοντας ελάχιστη ουσία στην πρόοδο της 

ανθρώπινης γνώσης. Η δεύτερη διαστρέβλωση που προξένησε ο µύθος αυτός 

είναι η ιδέα ότι ελάχιστες, ή και καθόλου, γόνιµες επαφές, καθώς και καµία 

γνήσια ανταλλαγή ιδεών, δεν σηµειώθηκαν µεταξύ ∆ύσης και Ισλάµ Οι δύο αυτές 

αντιλήψεις, όπως έγινε φανερό στα πιο πάνω κεφάλαια, είναι λανθασµένες 

Μέχρι και πολύ πρόσφατα, η επίσηµη διδασκαλία της ιστορίας της 

επιστήµης περνούσε συνήθως κατευθείαν από την κλασική περίοδο του Ευκλείδη, 

του Αριστοτέλη και του Αρχιµήδη στη γέννηση της εποχής των επιστηµών στην 

Ευρώπη του 16
ου

  και 17
ου

  αιώνα, µε µια βιαστική υποσηµείωση της ενδιάµεσης 

ζώνης της ισλαµικής επιστήµης. Σύµφωνα µε ορισµένες εκδοχές, οι «σκοτεινή 

χρόνοι» τελειώνουν πραγµατικά, για να ξεκινήσει η πρόοδος της επιστήµης, µόνο 

στις αρχές του 17ου αιώνα, όταν ο Γαλιλαίος θα αντιπαρατεθεί ανοιχτά στην 

Καθολική Εκκλησία µε τον ισχυρισµό ότι η Γη κινείται γύρω από τον Ήλιο. 

Καθώς η Ιστορία τελικά δικαίωσε τον Γαλιλαίο, το γεγονός αυτό παρουσιάζεται 

ως ο κοσµογονικός θρίαµβος της λογικής επί των προλήψεων. Από τον 17
ου

  

αιώνα και µετά, οι επιστήµονες της δυτικής Ευρώπης είναι ελεύθεροι να 

ξεκλειδώσουν τα µυστικά της Φύσης – ο Ουίλιαµ Χάρβεϊ ανακαλύπτει την 

κυκλοφορία του αίµατος, ο Ισαάκ Νεύτων απογειώνει τη µελέτη της φυσικής, ο 

Ρόµπερτ Μπόιλ είναι πρωτοπόρος στη µελέτη  της χηµείας, ο Μάικλ Φάραντεϊ 

στον ηλεκτρισµό, και ούτω καθεξής. 

Στην πραγµατικότητα, ωστόσο, οι επιστηµονικές έρευνες δεν σταµάτησαν 

απλώς µε την πτώση της Ρώµης, για να ξεκινήσουν και πάλι τον 17
ο
 αιώνα. Αλλά 

οι επιστηµονικές δραστηριότητες στο µεσαιωνικό ισλάµ, οι οποίες κάλυψαν ένα 

χάσµα περίπου 800 ετών, τροφοδότησαν άµεσα τα πρώτα σκιρτήµατα της δυτικής 

επιστήµης. Συγκεκριµένα, έγινε φανερό ότι το µεσαιωνικό ισλάµ κατάφερε να 

συµβάλει µε επιτυχία στη διατήρηση, στη οικειοποίηση, στην ανάπτυξη και στη 

διάδοση της επιστηµονικής γνώσης συντελώντας στην Αναγέννηση και στην 

Επιστηµονική Επανάσταση της ∆υτικής Ευρώπης. 
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